
 

Charles Vianey  27/04/2019 1 

 
 
 
 
 

LE PATOIS 
 
 

D’ATTIGNAT ONCIN 
 
 

(SAVOIE) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Charles VIANEY   avril 2019



Patois d’Attignat Oncin : introduction 

Charles Vianey  27/04/2019 2 

(le sommaire est en dernière page) 
 

Le patoisant et l’enquête patoise 
 
 
Mon enquête sur le patois d’Attignat Oncin s’est limitée à une brève séance en 1995 avec quelques patoisants 

du lieu (j’étais présent mais non organisateur) et deux séances dans les années 2000 chez Henri Vial. C’est très 
peu, mais je n’ai pu faire mieux. 

 
Ce fascicule est consacré au patois d’Henri Vial, complété de quelques mots glanés en 1995. 
 
 

Le patoisant 
 
Henri Vial (1929-2015) habitait le village de la Génaz au pied de la montagne de l’Epine, pas très loin du lac 

d’Aiguebelette. Il avait appris le patois avec ses parents et les gens du voisinage : il y avait autrefois beaucoup de 
patoisants à Attignat Oncin. Il a surtout été agriculteur, mais a aussi travaillé dans une usine de la Bridoire et 
comme moniteur de forge à Saint-Geoire en Valdaine. 

 
L’enquête patoise 

 
Deux séances : 2007, 2009. Pas d’enregistrement, mais 4 pages manuscrites prises au vol et 6 pages 

imprimées comportant des cases à remplir. C’était un questionnement sur des sujets précis et variés, destiné à 
permettre une comparaison entre le dialecte de Faeto (Italie du Sud) et nos patois ; Attignat Oncin était l’un des 
points d’enquête. 

Etant très occupé par ailleurs et espérant que quelqu’un continuerait à travailler sur ce patois, j’ai cessé de 
fréquenter la commune. Quelques années plus tard, j’ai demandé à Henri Vial s’il accepterait de refaire quelques 
séances : il n’en avait plus le courage. Je n’ai pas insisté. 

 
Finalement en 2019, pour sauvegarder un peu de ce patois, j’ai décidé de rédiger le présent glossaire : il est 

basé sur les notes prise chez Henri Vial et complété par les notes griffonnées en 1995 sans aucun souci de 
rigueur. 

 
 

Exploitation de l’enquête 
 
J’ai essayé d’extraire de mes notes manuscrites toute l’information possible : diverses formes des mots, 

grammaire, fragments de conjugaison, etc. J’ai évité d’extrapoler : un mot au pluriel reste au pluriel dans le 
glossaire, un adjectif au féminin reste au féminin. Cependant pour des raisons de classement alphabétique, j’ai 
été amené à supposer les infinitifs de certains verbes : ils sont accompagnés du signe * ; de même dans la partie 
grammaire pour combler certaines lacunes. Mais les suppositions faites ne sont jamais gratuites : elles sont 
cohérentes avec la structure interne de ce patois et avec ce qu’on peut observer pour les patois voisins. 

La carte IGN au 1/25 000  m’a permis de vérifier l’orthographe française de certains noms de lieux. Pour les 
noms de personnes, je me suis servi de l’annuaire téléphonique de 1995. 

 
J’ai d’abord traité les notes prises chez Henri Vial, d’où un glossaire initial de 380 alinéas. Je l’ai ensuite 

complété avec les notes de 1995, moins fiables. Pour ne pas mettre sur le même plan le patois d’Henri Vial et 
celui des autres patoisants, j’ai présenté de façon différente les deux séries de résultats : en noir les formes de 
Vial, en bleu les autres formes (mais la différence ne sera visible que dans les reproductions couleur). Le 
glossaire final compte environ 420 alinéas. 

 



Patois d’Attignat Oncin : utilisation du glossaire 

Charles Vianey  27/04/2019 3 

Graphie du patois et utilisation du glossaire 
 

Typographie 
 

Patois : caractères gras. 
Français : caractères normaux. 
Abréviations et indications grammaticales : italiques. 

 
Graphie 

 
C’est la graphie dite de Conflans pour le patois Savoyard. Les lettres se prononcent comme en français, sauf e, 

eu, eû, y, sh, zh (e : son e initial de Grenoble quelle que soit la consonne suivante, eu : son eu de peur, eû : son 
eu de deux, y : son i très bref de pied, sh : son th du mot anglais thin, zh : son th du mot anglais that). 

Pour mieux refléter la prononciation réelle, j’ai dû apporter quelques compléments à cette graphie : doubles 
consonnes lorsque cela s’entend (mais rr = r roulé), voyelles longues (le ââ de pââtâ représente un â long), ain 
(son intermédiaire entre a et in), semi-consonne w (son ou bref rencontré devant voyelle). Deux séries de lettres 
reliées par un trait d’union représentent un seul mot. L’accent tonique est, sauf oubli de ma part, souligné 
systématiquement dans tous les mots ayant plus d’une syllabe. 

 
Abréviations 
 
adj adjectif. 
adv adverbe. 
art article. 
conj conjonction. 
déf défini. 
f féminin. 

indéf indéfini 
m masculin. 
n nom. 
pl pluriel. 
p p participe passé. 
prép préposition. 

pron pronom. 
rmq remarque 
s, sing singulier. 
syn synonyme 
v verbe. 
v r verbe réfléchi 

 
* placé devant un mot ou une abréviation signifie que ce mot ou cette abréviation n’est qu’une hypothèse 
vraisemblable (exemple n pl *f : nom pluriel, vraisemblablement féminin). 
 
Nombre de mots 
 

Environ 420 entrées, dont 10 pour les noms propres. Un dictionnaire exhaustif recenserait sans doute 10 000 
mots. L’échantillonnage recueilli est trop faible pour donner un bon aperçu de ce patois. 
 
Variabilité des formes recueillies 
 

Un même mot peut se présenter sous plusieurs formes : avec présence ou disparition du son e, avec présence 
du son eu ou du son e, du son ly ou du son y, avec simple ou double consonne, etc. Toutes les formes 
rencontrées ont été reproduites. Les variantes figurent en général dans la même rubrique, sous une seule entrée. 
 
Masculins, féminins, singuliers et pluriels 
 

Ils sont indiqués systématiquement lorsqu’ils sont connus, éventuellement sous forme d’exemples. 
 
Verbes 
 

Ils sont classés selon leur infinitif. Lorsque celui-ci n’est pas connu, on peut en général en supposer la forme 
sans beaucoup de risque (infinitif* signifie infinitif vraisemblable). Sinon, c’est l’infinitif français qui sert 
d’entrée. La rubrique d’un verbe contient les quelques formes conjuguées recueillies pour ce verbe. 
 
Français local 
 

Les mots ou expressions de français local peuvent être signalés entre guillemets « ... » ou présentés comme 
tels. Exemples : zhèrla n f « gerle » (cuveau en bois de 100 L environ utilisé pour les vendanges), ékuri n *f 
étable (écurie en français local). rmq : les guillemets "..." sont réservés à d’autres usages. 
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Glossaire 
 

1. a prép à. on tepin a lassé : un pot à lait. a la chuta : à l’abri de la pluie. a l avré : à l’abri du vent. on shmin 
a talon : un chemin à talon (pour marcher à pied). grinpâ a n ébre : grimper à un arbre. on bay a mezhyé a 
l béty : on donne à manger aux bêtes. invitâ a gotâ : invité à dîner. ul t a boyon : il est nu. 

2. abérâ v abreuver. 
3. abérru n *m abreuvoir. l abérru : l’abreuvoir. 
4. achéta n f assiette. duéz achét : deux assiettes. 
5. achtâ n f (ici au pl) assiettées. duéz achtâ de soppa : deux assiettées de soupe. 
6. achtâ v r s’asseoir. 
7. aimer verbe d âmo : j’aime. t âme : tu aimes. 
8. aller verbe de vé sopâ : je vais souper. 
9. amwolâ v aiguiser. 
10. an n m an, année. stuy an, l an passâ, l an ke vin : cette année (actuelle), l’an passé, l’an prochain. 
11. apré prép en train de. ul t apré i fâr : il est en train d’« y » faire (de faire ça). 
12. arbalô n m arbalétrier (poutre de charpente). n arbalô : un arbalétrier. loz arbalô : les arbalétriers. 
13. arintoul n *f (ici au pl) prés en pente et bosselés. lz arintoul : les prés en… 
14. atofâ v étouffer. atofâ lo fwa : éteindre le feu. 
15. avèye, avèy n *f abeille. n avèye, avèy : une abeille. 
16. avoir verbe d é fan : j’ai faim. d é ékrâya la shmiz : j’ai déchiré la chemise. y in-n a mé : il y en a plus. èl a 

ouvâ : elle a pondu. ul ôy a fé : il a fait ça. èl on èssèmâ : elles (les abeilles) ont essaimé. loz orlôzhe ul an 
tui lu partikularitâ : les horloges elles ont toutes leurs particularités. y avain de fè stuy an : il y avait du 
foin cette année. 

17. avou adv aussi. main avou d é fan : moi aussi j’ai faim. 
18. avoué prép avec. avoué Lyôd : avec Claude. 
19. avré n abri (de la pluie mais surtout du vent). mèta-t a l avré ! : mets-toi à l’abri ! 
20. avyu n essaim. n avyu : un essaim. 
21. Band n Bande (village, probablement à Saint-Pierre de Genebroz). la vi d Band : la vi de Bande (chemin). 
22. bansh n f « banche » (partie du fourneau ou du poêle ancien : plaque horizontale située à l’avant, juste au 

dessus des pieds). 
23. barlé adj (ici au pl) pourris (en parlant d’œufs). u son barlé = u son pené : ils sont barlets = ils sont punais. 
24. bashyé n m « bachal ». 1. abreuvoir pour vaches (généralement en pierre). 2. auge du cochon. on bashyé : un 

bachal. 
25. batèyé v baptiser. 
26. bayâr n m bayart, bard (civière pour transport de matériaux) ; il servait pour tout ce qui pouvait se transporter 

à deux, par exemple le mortier pour les maçons. 
27. bekiy n f béquille. na bekiy : une béquille. 
28. belèta, blèta n f belette. na belèta, blèta : une belette. 
29. belyi v bouillir. è bu : ça bout. 
30. bèrnâ n m tisonnier. fâ passâ lo bèrnâ ! : fais passer le tisonnier ! 
31. beshaye, beshay n f petit corps étranger. na beshaye, beshay dyè lo ju : un petit corps étranger, une 

poussière dans l’œil. 
32. Betran n Bertrand (nom de famille). 
33. béty n f bête. na béty : une bête (vache en particulier). on bay a mezhyé a l béty : on donne à manger aux 

bêtes. 
34. beunye n *f (ici au pl) bugnes. la mâr fâ de beunye : la mère fait des bugnes. 
35. beuyya, beuy, beyya, beya, belya n f lessive. fâr la beuyya, la beuy : faire la lessive. na kourda de belya, 

beya : une corde de lessive (pour étendage). 
36. blâ n m blé. lo blâ : le blé. 
37. blag n f vessie, dans na blag a kayon : une vessie de cochon (utilisée comme blague à tabac). 
38. blan n m blanc (d’œuf). lo blan è pwé lo zhyône : le blanc et puis le jaune. 
39. bokon n m morceau. on bokon de bwé : un morceau de bois. 
40. bol n m bol. on bol : un bol. 
41. botoy n f bouteille. na botoy : une bouteille. 
42. bou n m bœuf. on bou, du bou : un bœuf, deux bœufs. 
43. bourda n f « bourde » (feu de joie du mardi gras). le bourd, l bourde : les feux de joie. bourde a kalavré, la 

mâr fâ de beunye a plè grré è lo pâr ke t u tezon le mezh a plè grron : bourdes à calavrais ( ?), la mère 
fait des bugnes à plein pétrin et le père qui est au coin du feu les mange à pleine bouche. 

44. bouye m bouya, bouye f  adj nu, nue. ul bouye : il est nu. èl tota bouye, bouya : elle est toute nue. 
45. bouyot n f bouillotte (du fourneau). la bouyot : la bouillotte. 
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46. bovâ n f étable. la bovâ : l’étable. 
47. boyon m bôye, bôy f  n veau mâle, veau femelle. on boyon : un veau mâle. rmq : ul t a boyon : il est nu. 
48. branlâ v  1. branler dans le cas général (mais on a omis de le vérifier). 2. bercer. 
49. branlu n m berceau. lo branlu : le berceau. 
50. brè n m son (de blé). lo brè : le son. 
51. brejé v briser. breja : brisé. 
52. brenyoul n *f (ici au pl) vaches. le brenyoul : les vaches. 
53. breshon n m ruche ancienne. lo breshon : la ruche ancienne. 
54. brindèye n f brindille. na brindèye : une brindille. 
55. bwé n *m bois. on bokon de bwé : un morceau de bois. 
56. ché : six. ché bou, ché vash six bœufs, six vaches. 
57. cheru, suéra n f sœur (lien de parenté). ma suéra, ma cheru : ma sœur. 
58. cho adj ce. cho main : ce mois. pl slo main : ces mois. sele né : ces nuits. 
59. chu prép sur. chu la tâbla : sur la table. 
60. chuta n f abri, dans l’expression a la chuta : à l’abri de la pluie. 
61. dain n m doigt. lo dain : le doigt. 
62. dam adv en haut. 
63. damazhe n *m dommage. i damazhe : c’est dommage. 
64. dâr n m dard (d’abeille). lo dâr : le dard. 
65. dava adv en bas. 
66. de (devant consonne), dez (devant voyelle) art indéf pl m f des. de pèzhô : des légers flocons de neige. dez 

orlôzhe : des horloges. la mâr fâ de beunye : la mère fait des bugnes. 
67. de art partitif du. y avain de fè : il y avait du foin. 
68. de, d prép de. na kourda de belya : une corde de lessive (pour étendage). la vi de Sarazin, la vi d Band : la 

vi de Sarrasin, la vi de Bande (noms de chemins). la pelôta d lan-na : la pelote de laine. 
69. de, d pron je. de si shyé main : je suis chez moi. de n é nyon vyeu : je n’ai vu personne. de vé sopâ : je vais 

souper. d vé m maryâ : je vais me marier. d é fan : j’ai faim. d âmo : j’aime. 
70. dé m dây f  n faux. la dây, l dé : la faux. rmq : selon un patoisant dé est plus ancien. 
71. dedyè adv dedans. 
72. defou adv dehors. 
73. delyon n *m lundi. 
74. demâr n *m mardi. 
75. demékrre n m mercredi. lo demékrre : le mercredi. 
76. dèrré m dèrrér f  n dernier, dernière. lo dèrré, la dèrrér : le dernier, la dernière. 
77. dessande n m samedi. lo dessande : le samedi. 
78. dessèrta n *f chemin de desserte. na dessèrta : un chemin de desserte. 
79. dèssô prép dessous (sous). dèssô la tâbla : dessous la table. 
80. devindre, devindrre n *m vendredi. 
81. dezhou n m jeudi. lo dezhou : le jeudi. 
82. di : dix. di bou : dix bœufs. 
83. donner verbe on bay a mezhyé a l béty : on donne à manger aux bêtes. 
84. doz : douze. doz bou : douze bœufs. 
85. dra (drain ?) adj droit. lo pyé dra : le pied droit. 
86. dremi* v et v r dormir, se coucher pour dormir. le polay son dremi, drremi : les poules sont couchées. 
87. du, dou ; dué, duéz : deux (voir les 2 § ci-après) 

1. m du, dou : deux. yon, du, tré : un, deux, trois. du pyé : deux pieds. du bou, dou bou : deux bœufs. 
2. f dué, duéz : deux. dué vash : deux vaches. dué kilyérâ : deux cuillerées. duéz achét : deux assiettes. 

88. du, duz art déf contracté du, des. la plansh du grré : le couvercle du pétrin. y in-n a pwè du to : il n’y en a 
point du tout. lo merré duz wa : les jaunes des œufs. 

89. dyè prép dans. dyè l ula : dans la marmite. na beshay dyè lo ju : un petit corps étranger dans l’œil. 
90. dyeminzhe, dyeminzh n f dimanche. la dyeminzhe : le dimanche. 
91. è conj et. la mâr… è lo pâr : la mère… et le père. lo blan è pwé lo zhyône : le blanc et puis le jaune (d’œuf). 
92. è, é, i, èy, y pron neutre sujet ça, ce, il, il y. è n vô rè : ça ne vaut rien. è bu : ça bout. è fô sarrâ l pourt : il 

faut fermer les portes. é falin k u sharzhinzan : il fallait qu’ils chargent. è pèzhoule : « ça » tombe (il 
tombe) des légers flocons de neige. i yô ! : c’est haut ! i damazhe : c’est dommage. kint ur èy é ? : quelle 
heure c’est ? y avain de fè : il y avait du foin. y in-n a mé : il y en a plus (davantage). 

93. ébre n *m arbre. n ébre : un arbre. 
94. édredon n *m édredon. 
95. éga n *f eau. l éga : l’eau. 
96. eglize, egliz n *f église. l egliz : l’église. noutr eglize : notre église. 
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97. ekochu n *m fléau. l ekochu : le fléau. 
98. ékuri n *f étable (écurie en français local). syn : bovâ. 
99. ekwainré n *m écureuil (erreur possible : ek, èk ?). l ekwainré : l’écureuil. 
100. ékwinché v déchirer. d é ékwincha ma shmiz : j’ai déchiré ma chemise. 
101. èl pron elle, elles. èl pouvra : elle est pauvre. èl a ouvâ : elle a pondu. èl m a pekâ : elle m’a piqué. èl son 

drremi : elles sont couchées. 
102. èssèmâ p p essaimé. èl on èssèmâ : elles (les abeilles) ont essaimé. 
103. éssuir v essuyer. 
104. etinsééla n *f étincelle. n etinsééla : une étincelle. 
105. être verbe de si shyé main, t é shyé ta, ul shyé lui, èl shyé lyé, no son shyé no, vo ( ?) ét shyé vo, u son 

shyé lu, èl son shyé lyé : je suis chez moi, tu es chez toi, il est chez lui, elle est chez elle, nous sommes chez 
nous, vous (liaison oubliée ?) êtes chez vous, ils sont chez eux, elles sont chez elles. lo pâr ke t u tezon : le 
père qui est au coin du feu. ul t apré i fâr : il est en train de faire ça. ul t a boyon : il est nu. kint ur èy é ? : 
quelle heure c’est ? le polay son dremi : les poules sont couchées. ul étin malade, ul étan malado : il était 
malade, ils étaient malades. 

106. euélo, euéle n *m huile. l euélo, l euéle : l’huile. 
107. fain n f fois. na fain : une fois. 
108. falloir verbe è fô sarrâ l pourt : il faut fermer les portes. é falin k u sharzhinzan : il fallait qu’ils chargent. 
109. fan n *f faim. d é fan : j’ai faim. 
110. fâr v faire. fâr la beuyya : faire la lessive. u fâ sè : il fait ça. ul ôy a fé : il « y » a fait (il a fait ça). fâ passâ 

lo bèrnâ ! : fais passer le tisonnier ! 
111. fareuna n f farine. la fareuna : la farine. 
112. fè n m foin. lo fè : le foin. 
113. femyé n m fumier. lo femyé : le fumier. 
114. fèna n f femme. na fèna : une femme. ma fèna : ma femme. 
115. fenétra, fnétra n f fenêtre. na fenétra : une fenêtre. 
116. fèr n m fer. l fèr : le fer. 
117. fétyér n f poutre faîtière. la fétyér : la poutre faîtière. 
118. feursh n f fourche. na feursh : une fourche. 
119. fezeka n f magie. la fezeka : la magie. 
120. fi n m fil. on fi : un fil. 
121. fleûrazhe n m fleurage (mélange de son fin et de farine). lo fleûrazhe : le fleurage. 
122. fonta n *f fonte (métal). in fonta : en fonte. 
123. for n m four (du poêle). lo for : le four. 
124. forshètta n f fourchette. na forshètta : une fourchette. 
125. frain n f froid. la frain : le froid. 
126. fromozhyé v enlever le fumier de l’étable. u fromôzhe, u fromozhâvan : il enlève, ils enlevaient le fumier. 
127. fwa n m feu. atofâ lo fwa : éteindre le feu. on pika fwa : un pique-feu. 
128. golé n m trou. le golé : le trou. 
129. gôsh adj m gauche. lo pyé gôsh : le pied gauche. 
130. gotâ v dîner (à midi).  
131. gran adj grand. lo gran planshyé : le grand plancher. la Gran Rafâ : lieu-dit (voir Rafâ). 
132. grinpâ v grimper. grinpâ a n ébre : grimper à un arbre. 
133. grranzhe n *f grange. 
134. grré n m pétrin. on grré : un pétrin. la plansh du grré : le couvercle du pétrin. 
135. grron n m bouche. lo pâr ke t u tezon le mezh a plè grron : le père qui est au coin du feu mange les bugnes 

à pleine bouche (litt. les mange à plein groin). 
136. in, in-n prép en. in fonta : en fonte. in shan : en champ (au pâturage). in sharzhan : en chargeant. in 

repeyain : en « repia » (voir ce mot). 
137. in, in-n pron en. lo dezhou noz in son defou : le jeudi nous en sommes dehors (hors de la semaine). y in-n a 

mé : il y en a plus. 
138. inbras n pl *f « embrasses » : filet à foin avec armature en bois formée de deux montants en forme de demi-

cercle se rabattant l’un sur l’autre pour être attachés ensemble (jusqu’à 2 m de diamètre). lz inbras : les 
embrasses. 

139. ingleus n églantier, églantine, cynorhodon (fruit d’églantier). n ingleus : un, une, un… 
140. inplètâ* v r s’achever. lo demékrre la sman-na s inplét, lo dezhou noz in son defou : le mercredi la 

semaine s’achève, le jeudi nous en sommes dehors. 
141. inpossibl adj m impossible. ô ul t inpossibl, ul a le klâtre ! : oh il (cet individu) est impossible, il a le 

« clâtre » ! (voir klâtre). 
142. invitâ* v inviter. ma fèna m a invitâ a gotâ : ma femme m’a invité à dîner. 
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143. ju n m œil. na beshay dyè lo ju : un petit corps étranger dans l’œil. 
144. Kabeu n surnom. 
145. kaboron n m petit-lait du beurre. lo kaboron : le petit-lait du beurre. 
146. kalavré n « calavrais » (carnaval ?), dans bourde a kalavré, la mâr fâ de beunye : feux de joie (du mardi 

gras) à calavrais, la mère fait des bugnes. rmq : le Dictionnaire Savoyard de Constantin et Désormaux cite 
des auteurs ayant utilisé ou commenté sur ce mot, mais sans traduction ni explication. 

147. kalôta n f calotte (claque). na kalôta : une calotte. 
148. kant conj quand. kant u… : quand il… 
149. kas n f « casse » (poêle à frire). na kas : une poêle à frire. 
150. kassâ v casser. 
151. katre : quatre. katre bou, katre vashe : quatre bœufs, quatre vaches. 
152. kayon m kayya f  n  1. cochon, truie. on kayon, na kayya : un cochon, une truie. 2. kayon : sanglier. 
153. ke pron qui, que. lo pâr ke t u tezon : le père qui est au coin du feu. l an ke vin : l’an prochain (litt. l’an qui 

vient). ke vun-te ? : que veux-tu ? 
154. ke, k conj que. é fô ke vo sharzhinzâ : il faut que vous chargiez. é falin k u sharzhinz : il fallait qu’il 

charge. tou k ul malade ? : est-ce qu’il est malade ? 
155. keté n m couteau. on keté : un couteau. 
156. keûrâ n m curé. lo keûrâ : le curé. 
157. kevékle n m couvercle. lo kevékle : le couvercle. 
158. kevèr n m toit. lo kevèr : le toit. 
159. kevèrta n f  1. couverture. na kevèrta : une couverture. 2. linteau (de porte ou fenêtre). 
160. kevri v couvrir.  i kevèr : c’est couvert. 
161. kezeuna n f cuisine. la kezeuna : la cuisine. 
162. kilyér, kiyér n f cuillère. na kilyér, kiyér : une cuillère. 
163. kilyérâ, kiyérâ n f cuillerée. na kilyérâ, dué kilyérâ : une cuillerée, deux cuillerées. 
164. kint adj f quelle. kint ur èy é ? : quelle heure c’est ? 
165. klâ n f clé. na klâ : une clé. 
166. klâtre n m « clâtre ». 1. abcès sur le croupion des poules, ayant pour conséquence un derrière crotté (mais 

une poule peut avoir un derrière crotté sans avoir le clâtre). 2. ô ul t inpossibl, ul a lo klâtre ! : oh il est 
impossible, il a le clâtre ! (se dit pour quelqu’un de mauvaise humeur ou difficile à vivre ; peut aussi se dire 
pour un fainéant, un lambin, une personne de santé défaillante). 

167. kleuché, gleuché v glousser de façon particulière (poule couveuse, mère poule). èl gleus, kleus : elle 
glousse… 

168. kleus, gleus n f poule qui couve sans avoir rien à couver. na kleus, na gleus : une poule qui… 
169. kôkarè : quelque chose. è vô kôkarè : ça vaut quelque chose. 
170. kôkèy n f coquille (d’œuf). la kôkèy : la coquille. 
171. konbyè : combien. konbyè è pou valé ? : combien ça peut valoir ? 
172. kornyér n f (ici au pl) cornières (tuiles cornières). l kornyér : les cornières. 
173. kortyon : quelqu’un. 
174. kourda n f corde. na kourda de belya : une corde de lessive (pour étendage). 
175. kova n f « couve » (poule couveuse). na kova : une couve. 
176. kovâ v couver. 
177. krainpe n f crèche (à l’étable). la krainpe : la crèche. 
178. krâyé v déchirer. d é krâya, ékrâya la shmiz : j’ai déchiré (ékr plus fréquent) la chemise. 
179. krényé n m cage grillagée pour isoler les poussins ou empêcher une poule de couver. on krényé : une cage 

grillagée pour… 
180. krrèyu m krreyuza f  adj curieux, curieuse (e douteux au f). ul krrèyu, èl krreyuza : il est curieux, elle est 

curieuse. 
181. krru adj cru (antonyme de cuit). ul krru : il est cru. 
182. krruui n f croix. na krruui : une croix. 
183. krwainju n m « crouéju » : petite lampe à huile ancienne. on krwainju : un crouéju. 
184. ku n m cul. lo ku : le cul. 
185. kush n f lit. na kush : un lit. 
186. kushyé v r se coucher. 
187. kwa n f queue. la kwa : la queue. 
188. kwèvr, kwinv n f balai. la kwinv, kwèvr : le balai. syn : na rmas davantage usité. 
189. kwivro n m cuivre. l kwivro : le cuivre. 
190. l, la, lo, le, loz, lez, lz art déf le, la, les (voir les 6 § ci-après) 

1. l art déf (devant voyelle au m s, f s ; devant consonne au f pl) le, la les. l abérru : l’abreuvoir. l ekochu : 
le fléau. l wa : l’œuf. l an passâ : l’an passé. l éga : l’eau. l ékuri : l’étable. l egliz : l’église. dyè l ula : dans 
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la marmite. l solive : les solives. l rondéle : les rondelles. sarrâ l pourt : fermer les portes. on bay a 
mezhyé a l béty : on donne à manger aux bêtes. rmq : pour d’autres patoisants, l art déf (devant consonne 
au m s) le. l rââté : le râteau. l dé : la faux. 
2. la art déf f s (devant consonne) la. la tâbla : la table. la soppa : la soupe. la lyévra : le lièvre. la pèrya : 
la pâtée (du cochon). la kwa : la queue. la bovâ : l’étable. la sâ : le sel. la frain : le froid. la mâr : la mère. 
la pos : la tétine. la shmiz : la chemise. la kush : le lit. la fezeka : la magie. la dây : la faux. 
3. lo art déf m s, m pl (devant consonne) le, les. lo fwa : le feu. lo blâ : le blé. lo lassé : le lait. lo myér : le 
miel. lo fè : le foin. lo solain : le soleil. lo grré : le pétrin. lo branlu : le berceau. lo bèrnâ : le tisonnier. lo 
dezhou : le jeudi. lo keûrâ : le curé. lo pyé gôsh : le pied gauche. lo vyô tèt : le veau tète. lo bou : les 
bœufs. lo vétmè : les vêtements. lo trâ, lo shèvron : les poutres, les chevrons. lo merré duz wa : les jaunes 
des œufs. 
4. le art déf f pl (devant consonne) les. le vash, le brenyoul : les vaches. le polay : les poules. le bourd : les 
feux de joie. le prèstachon : les prestations. rmq : pour d’autres patoisants, le art déf (devant consonne au 
m s) le. le sopâ : le souper. le golé : le trou. le tainson : le blaireau. le kayon : le sanglier. 
5. loz art déf m pl (devant voyelle) les. loz wa : les œufs. loz arbalô : les arbalétriers. loz orlôzhe ul an tui 
lu partikularitâ : les horloges elles ont toutes leurs particularités. 
6. lez, lz art déf f pl (devant voyelle) les. lez uye : les aiguilles. lz inbras : les « embrasses ». lz arintoul : 
les prés en pente et bosselés. 

191. lan-na n *f laine. la pelôta d lan-na : la pelote de laine. 
192. lapin m lapenna f  n lapin, lapine. on lapin, na lapenna : un lapin, une lapine. 
193. lassé n m lait. on tepin a lassé : un pot à lait. 
194. lé adv là. pre lé : par là (voir § tyé). 
195. le pron f pl les. lo pâr ke t u tezon le mezh a plè grron : le père qui est au coin du feu les mange (mange les 

bugnes) à pleine bouche. 
196. lechu n m « lissieu » (eau de lessive). lo lechu : le lissieu. 
197. lemyér n f lumière. la lemyér : la lumière. 
198. lenna, leu-nna n f lune. la lenna : la lune. 
199. linchu n m drap de lit. lo linchu de, d grranzhe : le drap de grange (drap en toile de sac utilisé pour 

transporter les feuilles mortes, la balle du blé, etc). 
200. lintâ (laintâ ?) n f petit-lait des tommes. la lintâ : le petit-lait des tommes. 
201. litô n m liteau. on litô, lo litô : un liteau, les liteaux. 
202. lo min-ne pron le mien. 
203. lu adj leurs. ul an tui lu partikularitâ : ils ont tous leurs particularités. 
204. lu pron eux. u son shyé lu : ils sont chez eux. 
205. lui pron lui. ul shyé lui : il est chez lui. 
206. lun n m loup. on lun : un loup. 
207. lyakka n f  1. neige mouillée. 2. boue de neige. 
208. lyé pron elle, elles. èl shyé lyé : elle est chez elle. èl son shyé lyé : elles sont chez elles. 
209. lyévra n f lièvre. la lyévra : le lièvre. 
210. Lyôd n Claude. 
211. m pron me. d vé m maryâ : je vais me marier. èl m a pekâ : elle m’a piqué. 
212. ma adj f ma. ma suéra, ma cheru : ma sœur. ma fèna : ma femme. ma shmiz : ma chemise. 
213. mâ adv mal. 
214. main n m mois. sti main : ce mois (actuel). slo main : ces mois. 
215. main pron moi. main avou d é fan : moi aussi j’ai faim. de si shyé main : je suis chez moi. 
216. mainzon n m maison. na mainzon : une maison. 
217. malade adj m malade. ul étan malado, mâ : ils étaient malades, mal. 
218. mâr n f mère. la mâr : la mère. mâr d vé m maryâ ! : mère, je vais me marier ! 
219. marmita n f marmite. na marmita (in fonta) : une marmite (en fonte). 
220. marsi : merci. 
221. maryâ v r se marier. d vé m maryâ : je vais me marier. 
222. matin n m matin. sti matin : ce matin (d’aujourd’hui). 
223. mâtru m mâtrwâ f  adj petit, petite (erreur possible : wâ, wa ?). 
224. mé adv plus (antonyme de moins). y in-n a mé : il y en a plus. 
225. meneuta n f minute. na meneuta : une minute. 
226. merrè n m jaune (d’œuf). lo merrè : le jaune. lo merré duz wa : les jaunes des œufs. 
227. merré n m miroir. on merré : un miroir. 
228. mettre verbe mèta-t a la chuta ! : mets-toi à l’abri de la pluie ! 
229. mezhyé v manger. on bay a mezhyé a l béty : on donne à manger aux bêtes. lo pâr ke t u tezon le mezh a 

plè grron : le père qui est au coin du feu les mange (mange les bugnes) à pleine bouche. 
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230. morréna n f « moraine » : pente de terre abrupte mais pas verticale, haute de 50 cm à 3 ou 4 m. ul a pyan-nâ 
p la morréna : il a grimpé par la moraine. 

231. moshyé v moucher. moshyé lo fwa : éteindre le feu. 
232. mozhon n m veau mâle (mot peu usité). on mozhon : un veau mâle. syn : boyon. 
233. mwozhe, mwozh n f génisse. na mwozhe : une génisse. 
234. myér n m miel. lo myér : le miel. 
235. n adv de négation ne. è n vô rè : ça ne vaut rien. de n é nyon vyeu : je n’ai vu personne. 
236. nâ n m nez. lo nâ : le nez. 
237. narreune n f (ici au pl) narines. le narreune : les narines. 
238. né n f nuit. sta né : cette nuit (proche ou actuelle). sele né : ces nuits. 
239. nin (nain ?) n f neige. la nin : la neige. 
240. ninsaré n m veau qui vient de naître (mâle ou femelle). on ninsaré : un veau qui… 
241. no, noz pron nous. no son shyé no : nous sommes chez nous. lo dezhou noz in son defou : le jeudi nous en 

sommes dehors. 
242. nou : neuf (9). nou bou : neuf bœufs. 
243. noutr adj f notre. noutr eglize : notre église. 
244. Noyé n Noël. 
245. nyèl n f nuage. na nyèl : un nuage. 
246. nyon pron personne. de n é nyon vyeu : je n’ai vu personne (litt. personne vu). 
247. ô ! interjection oh ! ô ul t inpossibl, ul a le klâtre ! : oh il (cet individu) est impossible, il a le « clâtre » ! 
248. ô, i (devant consonne), ôy, iy, y (devant voyelle) pron neutre complément d’objet direct ça, représenté par 

« y » en français local. ul t apré i fâr : il est en train d’« y » faire (de faire ça). ul ô fâ, ul i fâ : il « y » fait 
(il fait ça). ul ôy a fé, ul iy a fé, ul y a fé : il « y » a fait. rmq : nuance non précisée entre les forme en i, iy, 
y et ô, ôy. 

249. on pron on. on bay a mezhyé a l béty : on donne à manger aux bêtes. 
250. on, n, na art indéfini un, une (voir les 3 § ci-après) 

1. on (devant consonne) art indéf m un. on pèryé : un poirier. on linchu : un drap. on keté : un couteau. on 
bèrnâ : un tisonnier. on grré : un pétrin. on bokon de bwé : un morceau de bois. on zhun : un joug. on 
bou : un bœuf. on kayon : un cochon. on puzhin : un poussin. on pyu : un pou. on tavan : un taon. on 
zhyér : un geai. on krwainju : un « crouéju ». 
2. n (devant voyelle) art indéf m f un, une. n ébre : un arbre. n arbalô : un arbalétrier. n avyu : un essaim. n 
orlôzhe : une horloge. n uye : une aiguille. n avèye : une abeille. n ovây : une bêtise (traduction incertaine). 
n achéta : une assiette. n ura : une heure. 
3. na (devant consonne) art indéf f une. na fèna : une femme. na rouza : une rose. na pâla : une pelle. na 
saka : une poche. na zhakèta : une pie. na feursh : une fourche. na kush : un lit. na puzhe : une puce. na 
mwozhe : une génisse. na béty : une bête. na kas : une poêle à frire. na kilyér : une cuillère. na rafâ : un 
éboulement. na klâ : une clé. na pyô : une peau. na mainzon : une maison. 

251. onz : onze. onz bou : onze bœufs. 
252. orèyé n *m oreiller. l orèyé : l’oreiller. 
253. orlôzhe, zorlôzhe n m horloge. n orlôzhe, on zorlôzhe : une horloge (o initial pour le patoisant, z initial 

d’autres patoisants d’Attignat Oncin, mais toujours m). loz orlôzhe ul an tui lu partikularitâ : les horloges 
elles ont toutes leurs particularités. 

254. oui : huit. oui bou : huit bœufs. 
255. ouvâ* v pondre. èl a ouvâ : elle a pondu. 
256. ovây n *f bêtise ( ?). n ovây : une bêtise (traduction incertaine). 
257. p, pre prép par. ul a pyan-nâ p la morréna : il a grimpé par la « moraine ». pre tyeu, pre tyé : par ici. pre 

lé : par là. 
258. pââtâ v pétrir. pââtâ lo pan : pétrir le pain. 
259. pâla n f pelle. na pâla : une pelle. 
260. palâ n f pelletée. na palâ : une pelletée. 
261. pan n m pain. pââtâ lo pan : pétrir le pain. 
262. pana n f panne (poutre de charpente). l pa-n : les pannes. 
263. panâ v nettoyer, essuyer. 
264. panyé n m panier. on panyé : un panier. 
265. pâr n m père. lo pâr : le père. 
266. parkain conj parce que. 
267. parpeyon n m papillon. on parpeyon : un papillon. 
268. partikularitâ n (ici au pl) particularités. ul an tui lu partikularitâ : ils ont tous leurs particularités. 
269. passâ v passer. fâ passâ lo bèrnâ ! : fais passer le tisonnier ! l an passâ : l’an passé. 
270. pché v pisser. 
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271. pekâ* v piquer. èl m a pekâ : elle (l’abeille) m’a piqué. rmq : on pika fwa : un pique-feu. 
272. pelôta n f pelote. la pelôta d lan-na : la pelote de laine. 
273. pené adj (ici au pl) punais. loz wa… u son pené : les œufs… ils sont punais. 
274. pèrya n f pâtée (du cochon). la pèrya : la pâtée. 
275. pèryé n m poirier. on pèryé : un poirier. 
276. petr n m gésier ? jabot ? lo petr : le… 
277. pèzhô n m léger flocon de neige, quand la neige commence à tomber. on pèzhô, de pèzhô : un léger, des 

légers flocons… 
278. pèzholâ* v neigoter très faiblement. è pèzhoule : il tombe des légers flocons de neige. 
279. pika fwa n m pique-feu. on pika fwa : un pique-feu. 
280. pipèt n f primevère ordinaire. na pipèt : une primevère. 
281. plansh n f planche. la plansh du grré : le couvercle du pétrin. 
282. planshyé n m plancher. lo gran planshyé : le grand plancher (situé au dessus de l’endroit où on peut rentrer 

les chars, dans la grange). 
283. plè adj plein. a plè grré : à plein pétrin. a plè grron : à pleine bouche (litt. à plein groin). 
284. pluurâ v pleurer. 
285. polayé n m poulailler. on polayé : un poulailler. 
286. polaye, polay n f poule. le polay son dremi : les poules sont couchées. 
287. polé n m poulet. on polé : un poulet. lo polé shantaré : le coq (litt. poulet chanteur). 
288. polyè, polyé, poyé m polyéna f  n poulain mâle, poulain femelle. on polyè, na polyéna. 
289. pomon n m poumon. lo pomon : le poumon. 
290. pos n f tétine. la pos : la tétine. 
291. possèyé v  1. traire. 2. donner des coups de tête contre la tétine. u possèy : il tape la tétine (le petit veau tape 

ainsi pour faire venir le lait). 
292. posson n m veau de lait (mâle ou femelle). on posson : un veau de lait. 
293. pourta n f porte. è fô sarrâ l pourt : il faut fermer les portes. 
294. pouvoir verbe konbyè è pou valé ? : combien ça peut valoir ? 
295. pouvre m pouvra f  adj pauvre. ul pouvre, èl pouvra : il est pauvre, elle est pauvre. 
296. prendre verbe ul prain, èl prainza : il est pris, elle est prise. 
297. prèstachon n f pl prestations (impôt dû sous forme de travail). le prèstachon : les prestations. 
298. pu n f peur. la pu : la peur. 
299. punsa, puns n f  1. poussière. 2. balle du blé. la punsa, puns : la poussière ou balle du blé. 
300. puzhe n f puce. na puzhe : une puce. 
301. puzheyon n m puceron (par exemple sur les haricots). on puzheyon : un puceron. 
302. puzhin n m poussin. on puzhin : un poussin. 
303. pwè adv point. y in-n a pwè du to : il n’y en a point du tout. 
304. pwé adv puis. lo blan è pwé lo zhyône : le blanc et puis le jaune (dans l’œuf). 
305. pwèle n m poêle (fourneau). lo pwèle : le poêle. 
306. pwinson n m poinçon (poutre de charpente). lo pwinson : le poinçon. 
307. pyan-nâ v grimper (à une arbre ou sur une pente raide). pyan-nâ a n ébre : grimper à un arbre. ul a pyan-nâ 

p la morréna : il a grimpé par la « moraine ». 
308. pyaton n dans l’expression a pyaton : pieds nus. ul t a pyaton : il est pieds nus. 
309. pyé n m pied. lo pyé dra, lo pyé gôsh : le pied droit, le pied gauche. du pyé : deux pieds. 
310. pyô n f peau. na pyô : une peau. 
311. pyô n m couche de bébé. on pyô : une couche de bébé. 
312. pyu n m pou. on pyu : un pou. 
313. rââté n m râteau. l rââté : le râteau. 
314. rafâ n f éboulement. na rafâ : un éboulement. 
315. Rafâ n f dans la Gran Rafâ : lieu-dit dont le nom signifie "le grand éboulement". 
316. ratèlyé n m râtelier. lo ratèlyé : le râtelier. 
317. rè : rien. è n vô rè : ça ne vaut rien. 
318. rekor, rkor n m regain. lo rekor, rkor : le regain. 
319. remarsyé v remercier. 
320. renâ n m renard. le renâ : le renard. 
321. repeyain n dans l’expression in repeyain : en « repia » (en pratiquant deux ans de suite la même culture au 

même endroit). 
322. rmas n f balai. na rmas : un balai. 
323. rojé n m rosier. on rojé : un rosier. 
324. rondéla n f rondelle (du dessus du poêle). l rondéle : les rondelles. 
325. rouza n f rose. na rouza : une rose. 



Patois d’Attignat Oncin : glossaire 
Henri Vial 

Charles Vianey  27/04/2019 11 

326. rrotta n f route. na rrotta : une route. 
327. s pron se. s achtâ : s’asseoir. s kushyé : se coucher. la sman-na s inplét : la semaine s’achève. 
328. sâ n f sel. la sâ : le sel. 
329. sain n f soif. la sain : la soif. 
330. saka n f poche (d’habit). na saka : une poche. 
331. sangliyé n m sanglier. le sangliyé : le sanglier. 
332. santyé n m sentier. on santyé : un sentier. 
333. sappa n f « sappe » : sorte de pioche. 
334. Sarazin n *m Sarrasin. la vi de Sarazin : la vi de Sarrasin (nom d’un chemin). 
335. sarpinta n f charpente. la sarpinta : la charpente. 
336. sarpintyé n m charpentier. on sarpintyé : un charpentier. 
337. sarrâ v fermer. è fô sarrâ l pourt : il faut fermer les portes. 
338. sè pron ça. u fâ sè, ul a fé sè : il fait ça, il a fait ça. 
339. segonda, sgonda n f seconde (de temps). na sgonda : une seconde. 
340. sèrviteuda n f chemin de servitude. na sèrviteuda : un chemin de… 
341. sèt : sept. sèt bou : sept bœufs. 
342. sèya n f seille (en bois). na sèya : une seille. 
343. shââr n m char. on shââr : un char. 
344. shan n *m champ. in shan : en champ (au pâturage). 
345. shanbra n f chambre. la shanbra : la chambre. 
346. shanpèyé v paître. 
347. shantaré adj chanteur, dans lo polé shantaré : le coq (litt. poulet chanteur). 
348. shapé n m chapeau. on shapé : un chapeau. 
349. sharfâ v chauffer. 
350. sharzhyé v charger. sharzhya : chargé. in sharzhan : en chargeant. vo sharzhyé : vous chargez. u 

sharzhâve : il chargeait. u sharzherin : il chargerait. é fô ke vo sharzhinzâ : il faut que vous chargiez. é 
falin k u sharzhinz, k u sharzhinzan : il fallait qu’il charge, qu’ils chargent. sharzhyé ! : chargez ! 

351. shatoyé v chatouiller. 
352. shèvron n m chevron. lo shèvron : les chevrons. 
353. shin m shin-na f  n chien, chienne. lo shin, la shin-na : le chien, la chienne. 
354. shin, sheûdâ p p tombé. ul a shin, ul a sheûdâ : il est tombé (litt. il a chu, 2e syn surprenant). 
355. shmin n m chemin. on shmin a talon : un chemin à talon (pour marcher à pied). 
356. shmiz n f chemise. d é ékrâya la shmiz : j’ai déchiré la chemise. 
357. shundâ v chauffer. shundâ la soppa : chauffer la soupe. 
358. shundyér n f chaudière (installée dehors, pour cuire ou chauffer de grandes quantités). la shundyér : la 

chaudière. 
359. shyé prép chez. shyé main, shyé ta, shyé lui, shyé lyé, shyé no, shyé vo, shyé lu, shyé lyé : chez moi, chez 

toi, chez lui, chez elle, chez nous, chez vous, chez eux, chez elles. 
360. sin : cinq. sin bou, sin vash : cinq bœufs, cinq vaches. 
361. sir n f cire (d’abeille). la sir : la cire. 
362. sizalin n m seau. on sizalin : un seau. 
363. sman-na n f semaine. lo demékrre la sman-na s inplét, lo dezhou noz in son defou : le mercredi la 

semaine s’achève, le jeudi nous en sommes dehors. 
364. sô prép sous. sô la tâbla : sous la table. 
365. solâ n m soulier. on solâ : un soulier. 
366. solain n m soleil. lo solain : le soleil. 
367. solive n f (ici au pl) solives. l solive : les solives. 
368. solyé n m fenil. chu lo solyé : sur le fenil (au dessus de l’étable). 
369. sôma n f ânesse. na sôma : une ânesse. 
370. somyé n m sommier (poutre de charpente). on somyé : un sommier. 
371. sopâ n m souper. le sopâ : le souper. 
372. sopâ v souper. de vé sopâ : je vais souper. 
373. soppa n f soupe. duéz achtâ de soppa : deux assiettées de soupe. 
374. sortr v sortir. 
375. sti, stuy m sta f  adj ce, cette (adjectif démonstratif marquant la proximité). sti matin : ce matin 

(d’aujourd’hui). sti main : ce mois (actuel). stuy an : cette année (actuelle). sta né : cette nuit-ci (proche ou 
actuelle). 

376. t pron toi. mèta-t a la chuta ! : mets-toi à l’abri de la pluie ! 
377. ta (tain ?) pron toi. t é shyé ta : tu es chez toi. 
378. tâbla n f table. chu la tâbla : sur la table. 
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379. tainson n m blaireau. on tainson : un blaireau. 
380. talon n *m talon, dans on shmin a talon : un chemin à talon (pour aller à pied). 
381. târnèy n f litière. fâr la târnèy : faire la litière (des bêtes). 
382. tarravéla n f tarière (outil). la tarravéla : la tarière. 
383. tavan n m taon. on tavan : un taon. 
384. te, t pron tu. ke vun-te ? : que veux-tu ? t é shyé ta : tu es chez toi. t âme : tu aimes. 
385. tepin n m pot (à eau, à lait). on tepin a lassé : un pot à lait. 
386. tètâ v téter. lo vyô tèt : le veau tète. 
387. tezon n m probablement âtre, foyer de cheminée. lo pâr ke t u tezon : le père qui est au coin du feu. 
388. to, tota ; tui : tout, toute ; tous. 

1. to n m tout. y in-n a pwè du to : il n’y en a point du tout. 
2. tota adv toute. èl tota bouye : elle est toute nue. 
3. tui pron tous. ul an tui lu partikularitâ : ils ont tous leurs particularités. 

389. toré n m taureau. on toré : un taureau. 
390. tornâ v tourner. 
391. tou particule interrogative est-ce. tou k ul malade ? : est-ce qu’il est malade ? 
392. trâ n m poutre (en général). lo trâ : les poutres. 
393. trapon n m « trappon » : portillon par lequel on fait passer le foin dans le râtelier. 
394. tré : trois. tré bou, tré vash : trois bœufs, trois vaches. 
395. trè n f trident. na trè : un trident. 
396. trér v traire. 
397. treyé v tirer. 
398. trèz : treize. trèz bou : treize bœufs. 
399. trôtwar n m « trottoir » : partie de l’étable réservée au passage, derrière les bêtes. 
400. tyé, etyé, tyeu, tyeû adv ici. pre tyé, pre tyeu : par ici. rmq : le patoisant traduit spontanément tyé et lé en 

disant là et là-bas ; on a préféré traduire ici et là ce qui conserve à peu près le même écart spatial tout en 
laissant visible la parenté des formes patoises et françaises. 

401. tyola, tyolla n f tuile. na tyolla : une tuile. 
402. u art défini contracté au. lo pâr ke t u tezon : le père qui est au coin du feu. 
403. u conj ou. dam u dava : en haut ou en bas. 
404. u, ul pron il, ils. u fromôzhe : il enlève le fumier. u sharzhâve : il chargeait. ul shyé lui : il est chez lui. ul 

prain : il est pris. ul t a pyaton : il est pieds nus. ul a shin : il est tombé. ul a pyan-nâ p la morréna : il a 
grimpé par la « moraine ». ul ô fâ : il « y » fait. u son shyé lu : ils sont chez eux. ul étan malado : ils 
étaient malades. ul an tui lu partikularitâ : ils ont tous leurs particularités. 

405. ula n f marmite. dyè l ula : dans la marmite. 
406. ura, ur n f heure. n ura : une heure. kint ur èy é ? : quelle heure c’est ? 
407. uye n f aiguille. lez uye : les aiguilles. 
408. valé v valoir. konbyè è pou valé ? : combien ça peut valoir ? è n vô rè : ça ne vaut rien. 
409. vash n f vache. dué vash, katre vashe : deux vaches, quatre vaches.  
410. venir verbe l an ke vin : l’an prochain (litt. l’an qui vient). 
411. vér n m verre. on vér : un verre. 
412. vétmè n m (ici au pl) vêtements. lo vétmè : les vêtements. 
413. vi n f « vi » : chemin peu praticable et encaissé (mot surtout utilisé dans les lieux-dits). la vi de Sarazin, la vi 

d Band : la vi de Sarrasin, la vi de Bande. 
414. vo pron vous. é fô ke vo sharzhinzâ : il faut que vous chargiez. shyé vo : chez vous. 
415. voir verbe de n é nyon vyeu : je n’ai vu personne. 
416. vouloir verbe ke vun-te ? : que veux-tu ? 
417. vriyé v tourner. 
418. vyô n m veau. on vyô : un veau. 
419. wa n m œuf. l wa, loz wa : l’œuf, les œufs. 
420. yô adj haut. i yô ! : c’est haut ! 
421. yon : un (considéré comme nombre). 
422. yôr adv maintenant. 
423. zhakèta n f pie. na zhakèta : une pie. 
424. zhèrla n f « gerle » : cuveau en bois de 100 L environ utilisé pour les vendanges. la zhèrla : la gerle. 
425. zhun n m joug. on zhun : un joug. 
426. Zhyéna n f Génaz, dans la Zhyéna : la Génaz (village d’Attignat Oncin). 
427. zhyér n m geai. on zhyér : un geai. 
428. zhyône n m jaune (d’œuf). lo zhyône : le jaune. syn : lo merrè. 
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Index général 
 

 

 

 

à 1 
abeille 15 
abreuver 2 
abreuvoir 3, 24 
abri de la pluie 60 
abri du vent 19 
achever (s’…) 140 
aiguille 407 
aiguiser 9 
aimer 7 
aller 8 
an, année 10 
ânesse 369 
arbalétrier 12 
arbre 93 
asseoir (s’…) 6 
assiette 4 
assiettée 5 
assolement (sans…) 321 
âtre 387 
au 402 
auge de cochon 24 
aussi 17 
avec 18 
avoir 16 
« bachal » 24 
balai 188, 322 
balle du blé 299 
Bande 21, 413 
baptiser 25 
bayart 26 
belette 28 
béquille 27 
berceau 49 
bercer 48 
Bertrand 32 
bête 33 
bêtise 256 
blaireau 379 
blanc 38 
blé 36 
bœuf 42 
bois 55 
bol 40 
bouche 135 
boue de neige 207 
bouillir 29 
bouillotte 45 
bouteille 41 
branler 48 
brindille 54 
briser 51 
bugne 34 
ça 92, 248, 338 
cage pour poule et poussins 179 
calavrais 146 
calotte 147 
casser 150 
ce pron 92 

ce, cette adj 58, 375 
chambre 345 
champ 344 
chanteur 347 
chapeau 348 
char 343 
charger 350 
charpente 335 ; poutres et pièces de… 

12, 117, 201, 262, 306, 352, 367, 370, 
392 

charpentier 336 
chatouiller 351 
chaudière 358 
chauffer 349, 357 
chemin 355 ; … de desserte 78 ; … de 

servitude 340 ; … pédestre 380 ; … 
difficile et encaissé 413 

chemise 356 
chevron 352 
chez 359 
chien 353 
cinq 360 
cire 361 
civière pour transport de matériaux 26 
claque 147 
« clâtre » 166 
Claude 210 
clé 165 
cochon 152 
combien 171 
coq 287, 347 
coquille 170 
corde 174 
corps étranger (petit…) 31 
couche de bébé 311 
coucher ; se… 186 ; se… pour dormir 

86 
couteau 155 
couver 176 
couvercle 157 ; … de pétrin 281 
couverture 159 
couvrir 160 
crèche (d’étable) 177 
croix 182 
« crouéju » 183 
cru 181 
cuillère 162 
cuillerée 163 
cuisine 161 
cuivre 189 
cul 184 
curé 156 
curieux 180 
cuveau pour vendange : voir « gerle » 
dans 89 
dard 64 
de prép 68 
déchirer 100, 178 
dedans 71 

dehors 72 
dernier 76 
des art indéf pl 66 
dessous 79 
deux 87 
dimanche 90 
dîner 130 
dix 82 
doigt 61 
dommage 63 
donner 83 
dormir 86 
douze 84 
drap 199 
droit adj 85 
du art partitif 67 
du, des art déf contracté 88 
eau 95 
éboulement 314 
écureuil 99 
« écurie » 98 
édredon 94 
églantier, églantine et fruit 139 
église 96 
elle, elles 101, 208 
en bas 65 
en haut 62 
en prép 136 
en pron 137 
essaim 20 
essaimé 102 
essuyer 103, 263 
est-ce (interrogation) 391 
et 91 
étable 46, 98 : partie arrière de l’… 399 
éteindre 14, 231 
étincelle 104 
étouffer 14 
être v 105 
eux 204 
faim 109 
fainéant 166 
faire 110 
faîtière 117 
falloir 108 
farine 111 
faux (outil) 70 
femme 114 
fenêtre 115 
fenil 368 
fer 116 
fermer 337 
feu 127 ; … de joie 43 
fil 120 
filet à foin 138 
fléau 97 
fleurage 121 
flocon (léger…) 277 
foin 112 
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fois 107 
fonte (métal) 122 
four 123 
fourche 118 
fourchette 124 
fourneau : voir poêle 
foyer de cheminée 387 
froid 125 
fumier 113 ; enlever le… 126 
gauche 129 
geai 427 
Génaz (la…) 426 
génisse 233 
« gerle » 424 
gésier 276 
glousser 167 
grand 131 
grange 133 
grimper 132, 307 
groin 135 
haut 420 
heure 406 
horloge 253 
huile 106 
huit 254 
ici 400 
il neutre, il y 92 
il, ils 404 
impossible 141 
individu pénible 166 
interrogation ; particule interrogative 

391 
inviter 142 
jabot 276 
jaune (d’œuf) 226, 428 
je 69 
jeudi 81 
joug 425 
Kabeu 144 
là 194 
laine 191 
lait 193 
lampe à huile 183 
lapin 192 
le mien 202 
le, la, les art 190 
les pron 195 
lessive 35 ; eau de… 196 
leur adj 203 
lièvre 209 
linteau 159 
lit 185 
liteau 201 
litière 381 
loup 206 
lui 205 
lumière 197 
lundi 73 
lune 198 
ma 2012 
magie 119 
maintenant 422 
maison 216 
mal 2013 
malade 217 
maladie appelée « clâtre » 166 
manger 229 

mardi 74 
marier (se…) 221 
marmite 219, 405 
matin 222 
me 211 
merci 220 
mercredi 75 
mère 218 
mettre 228 
miel 234 
minute 225 
miroir 227 
moi 215 
mois 214 
« moraine » 230 
morceau 39 
moucher 231 
narine 237 
ne 235 
neige 239 ; … mouillée  207 
neigeoter 278 
nettoyer 263 
neuf (9) 242 
nez 236 
Noël 244 
notre 243 
nous 241 
nu 44, 47 
nuage 245 
nuit 238 
œil 143 
œuf 419 
oh ! 247 
on 249 
onze 251 
oreiller 252 
ou 403 
ouverture à portillon 393 
pain 261 
paître 346 
panier 264 
panne (poutre) 262 
papillon 267 
par 257 
parce que 266 
particularité 268 
passer 269 
pâtée (du cochon) 274 
pâturage (au…) 344 
pauvre 295 
peau 310 
pelle 259 
pelletée 260 
pelote 272 
pente (forte…) 230 
père 265 
personne pron 246 
petit 223 
petit-lait ; … du beurre 145 ; … des 

tommes 200 
pétrin 134 
pétrir 258 
peur 298 
pie 423 
pied 309 ; … nu 308 
pioche 333 
pique-feu : voir tisonnier 

piquer 271 
pisser 270 
planche 281 
plancher 282 
plein 283 
pleurer 284 
plus (+) 224 
poche 330 
poêle (à frire) 149 
poêle (fourneau) 305 ; parties du… 22, 

123 
poinçon (poutre) 306 
point adv 303 
poirier 275 
pondre 255 
porte 293 
portillon de râtelier 393 
pot 385 
pou 312 
poulailler 285 
poulain 288 
poule 286 ; … couveuse 175 ; … ayant 

la manie de couver 168 ; maladie 
des… 166 

poulet 287 
poumon 289 
pourri 23, 273 
poussière 31, 299 
poussin 302 
poutre 392 
pouvoir 294 
pré pentu et bosselé 13 
prendre 296 
prestation 297 
primevère 280 
puce 300 
puceron 301 
puis 304 
punais 23, 273 
quand 148 
quatre 151 
que conj 154 
que pron 153 
quel 164 
quelqu’un 173 
quelque chose 169 
queue 187 
qui 153 
Rafâ (la Gran…) 315 
râteau 313 
râtelier 316 ; portillon de… 393 
regain 318 
remercier 319 
renard 320 
rien 317 
rondelle 324 
rose 325 
rosier 323 
route 326 
ruche ancienne 53 
samedi 77 
sanglier 152, 331 
Sarrasin 334, 413 
se 327 
seau 362 
seconde (de temps) 339 
seille 342 
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sel 328 
semaine 363 
sentier 332 
sept 341 
servitude 340 
six 56 
sœur 57 
soif 329 
soleil 366 
solive 367 
sommier (poutre) 370 
son (de blé) 50 ; mélange de… et farine 

121 
sortir 374 
soulier 365 
soupe 373 
souper 371, 372 
sous 79, 364 
sur 59 
table 378 

talon 380 
talus 230 
taon 383 
tarière 382 
taureau 389 
téter 386 
tétine 290 ; taper la… 291 
tirer 397 
tisonnier 30, 279 
toi 376, 377 
toit 158 
tombé 354 
tourner 390, 417 
tout 388 
train ; en… de 11 
traire 291, 396 
treize 398 
trident 395 
trois 394 
trou 128 

truie 152 
tu 384 
tuile 172, 401 
un, une 250, 421 
vache 52, 409 
valoir 408 
veau 47, 232, 418 ; … nouveau-né 240 ; 

… de lait 292 ; le… tape la tétine 
avec sa tête 291 

vendredi 80 
venir 410 
verre 411 
vessie 37 
vêtement 412 
voir 415 
vouloir 416 
vous 414 
« y » 248 

 

 

 

 

 

 

 

 

Index spécifique des noms propres 
 

1. Toponymes. 
Bande 21, 413, Génaz (la…) 426, Rafâ (la Gran…) 315, Sarrasin 334, 413 

 

2. Anthroponymes. 
noms de familles, surnoms, prénoms : Bertrand 32, Claude 210, Kabeu 144 

 

3. Divers. 
fête : Noël 244 
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Phonétique du patois d’Attignat Oncin 
 
 
 

Voici certaines des caractéristiques observées : 
 

Existence de voyelles brèves, normales, et un peu plus longues que la normale. Par exemple le ââ de shââr 
(char) et le uu de pluurâ (pleurer) sont plus longs que des â et u ordinaires. 

Existence de finales atones : a, e, o, an. La finale o atone est très rare. Exemples : na fèna : une femme, l ula : 
la marmite, na rouza : une rose, na mwozhe : une génisse, de beunye : des bugnes, d âmo : j’aime, u 
fromozhâvan : ils enlevaient le fumier, é falin k u sharzhinzan : il fallait qu’ils chargent. 

Possibilité de double consonne, après voyelle brève et tonique. Exemples : forshètta : fourchette, lapenna : 
lapine, soppa : soupe, lyakka : neige mouillée, kayya : truie (ici y semi-consonne). 

Existence d’un son un identique à celui du français. Exemples : on zhun : un joug, on lun : un loup, la 
punsa : la poussière (dans les patois du voisinage ce son n’existe que dans le mot brun emprunté au français). 

Existence d’un son ain intermédiaire entre a et in. Exemples : na mainzon : une maison, on tainson : un 
blaireau, la krainpe : la crèche, la frain : le froid. Le son ain semble tantôt équidistant de a et in, tantôt proche 
de a ou in, d’où des transcriptions initiales complexes et hésitantes. C’est ainsi que j’avais noté mazon = 
minzon, tasson = tinson, krape = krinpe, et fra ce que le patoisant écrivait frin. J’ai adopté plus tard la graphie 
ain qui m’a permis de reprendre et harmoniser les transcriptions. Mais je me suis limité aux cas évidents. Pour 
les cas douteux j’ai gardé la graphie initiale en suggérant ain ou en ne suggérant rien. Ex : nin (nain ?) : neige, 
ékwinché : déchirer. 

Le son ly est présent (belyi : bouillir, delyon : lundi, la lyakka : la neige mouillée, la lyévra : le lièvre, lo 
solyé : le fenil) mais peut se réduire à y (na kilyér ou na kiyér : une cuillère). Les formes en ly sont plus 
fréquentes que les formes réduites. 

 
Au son an noté « en, em » en français, correspondent le plus souvent en patois le son è en finale absolue et le 

son in partout ailleurs (lo vétmè : les vêtements ; devindre : vendredi, la sarpinta : la charpente, lz inbras : les 
embrasses). 

 
 
Dans un même mot, on peut avoir présence du son a ou du son e, du son o ou du son e, du son eû ou du son 

eu. Exemples : tota bouya, bouye : toute nue, l euélo ou l euéle : l’huile, tyeû ou tyeu : ici. 
On peut aussi avoir présence ou disparition du son e (lo rekor ou lo rkor : le regain, na fenétra ou na fnétra : 

une fenêtre, n avèye ou n avèy : une abeille) ou du son a (la punsa ou la puns : la poussière). 
Les rr (r roulés) peuvent devenir de simples r français. Exemples : devindrre, devindre : vendredi. le polay 

son dremi, drremi : les poules sont couchées. Les doubles consonnes peuvent redevenir simples. Exemples : na 
tyolla ou na tyola : une tuile, la beyya ou la beya : la lessive. 

La variabilité phonétique des mots, bien plus importante qu’en français, ne gêne pas les patoisants : ces 
variations ne sont pas phonologiquement significatives. 

 
 
Il arrive qu’une voyelle se modifie quand elle devient tonique. Par exemple dans fromozhyé (enlever le fumier 

de l’étable) et u fromôzhe (il enlève le fumier) : le o est devenu ô en supportant l’accent tonique. Ce phénomène 
est appelé alternance vocalique. 
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Quelques points de grammaire 
 
 
L’échantillonnage recueilli étant très limité, certaines assertions ne sont que des extrapolations prudentes ; elles 

sont signalées comme telles. Dans les tableaux les formes hypothétiques sont précédées de *. 
 

1. Formation du pluriel [extrapolation à partir d’exemples peu nombreux et lacunaires] 
 
Pour les noms féminins en a final atone (ce a pouvant disparaître) ou en e final atone (ce e pouvant 

disparaître), le pluriel est en e atone (ce e pouvant disparaître). Exemples : na rondéla, l rondéle : une rondelle, 
les rondelles. la bourda, l bourde, le bourd : la bourde, les bourdes (le feu, les feux de joie du mardi gras). n 
achéta, duéz achét : une assiette, deux assiettes. n uye, lez uye : une aiguille, les aiguilles. na polaye, na polay, 
le polay : une poule, les poules. 

 
Les autres noms féminins et les noms masculins semblent invariables. 
Tout ceci est probablement vrai pour les adjectifs et les participes passés. 

 
2. Articles définis, indéfinis, contractés 
 

article défini 
 

art défini m sing pl  art défini f  sing pl 
devant cons lo lo  devant cons la le, l 
devant voy l loz, *lz  devant voy l lez, lz 

 
article indéfini 
 

art indéf m sing pl  art indéf f  sing pl 
devant cons on de  devant cons na de 
devant voy n dez  devant voy n *dez 

 
contraction éventuelle de l’article défini avec de (les formes non contractées avec d ne sont pas reproduites) 
 

de + art m sing pl  de + art f  sing pl 
devant cons du *du  devant cons *de la *de le, *de l 
devant voy *de l duz   devant voy *de l *de lez, *de lz 

 
contraction éventuelle de l’article défini avec a 
 

a + art m sing pl  a + art f  sing pl 
devant cons u ?  devant cons a la *a le, a l 
devant voy a l ?  devant voy *a l *a lez, *a lz 
 
3. Pronoms 
 
pronom personnel sujet (sauf pour le verbe être à l’indicatif présent 3) 
 
équivalent français je tu il elle nous vous ils elles 
devant cons de, *d te, *t u èl no vo u èl 
devant voy d t ul èl noz *voz ul *èl 
 
pronom personnel précédé d’une préposition 
 
chez moi toi lui elle nous vous  ils  elles 
shyé main ta lui lyé no vo lu lyé 
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